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Danksagung

Vielen Dank, dass Sie sich für einen elektrischen Außenborder von RemigoOne entschieden haben. Wir werden 
unser Bestes tun, um Ihnen das Bootfahren so einfach wie möglich zu machen. Wir sind bestrebt, Ihnen das 
ultimative Benutzererlebnis zu bieten. Leistungsstarke Technologie, langlebige Konstruktion und zuverlässige 
Lithium-Batterien sind nur ein Teil davon. Auch wenn wir Ihren neuen Außenborder so intuitiv wie möglich 
gestaltet haben, bitten wir Sie, diese Bedienungsanleitung gründlich zu lesen, um die korrekte und sichere 
Bedienung zu verstehen.
Genießen Sie Ihre Zeit auf dem Wasser!
Sie sind herzlich eingeladen, uns zu kontaktieren >
https://remigo.eu/
info@remigo.eu
+386 41 769 489

Handbuchverwendung

Durch die Verwendung dieses Produkts erklären Sie, dass Sie den Inhalt dieses Handbuchs vollständig gelesen und 
verstanden haben. Remigo übernimmt keine Haftung für Schäden oder Verletzungen, die durch Handlungen 
entstehen, die im Widerspruch zu diesem Handbuch stehen.
Aufgrund der ständigen Optimierung unserer Produkte behält sich Remigo das Recht vor, die in diesem Handbuch 
beschriebenen Inhalte ständig anzupassen. Remigo behält sich auch die Rechte an geistigem Eigentum und 
gewerblichen Schutzrechten vor, einschließlich Urheberrechten, Patenten, Logos und Designs usw. Dieses 
Handbuch kann ohne vorherige Ankündigung aktualisiert werden. Bitte besuchen Sie unsere Website 
www.remigo.eu, um die neueste Version zu erhalten. Sollten Sie Unstimmigkeiten zwischen Ihrem Produkt und 
diesem Handbuch feststellen oder sollten Sie Zweifel bezüglich des Produkts oder des Handbuchs haben, besuchen 
Sie bitte www.remigo.eu. 
Remigo behält sich das Recht der endgültigen Auslegung dieses Handbuchs vor.

Produktübersicht

RemigoOne ist ein integrierter elektrischer Außenborder, bei dem alle Komponenten nahtlos in ein 
Aluminiumgehäuse integriert sind. Er wurde entwickelt, um die Effizienz zu maximieren und seine Verwendung zu 
vereinfachen. RemigoOne hat eine Schubkraft von 30 kg und ist damit vergleichbar mit einem 3-PS-Benzin-
Außenborder.
RemigoOne kann auf allen Bootstypen bis zu 1500kg eingesetzt werden, also auf Beibooten, Jollen und 
Segelbooten. Mit der stufenlos einstellbaren Montagehöhe zwischen 15" und 30" (Schaftlänge S bis XS)) kann 
dasselbe Gerät an jeden Bootstyp angepasst werden. Es besteht keine Notwendigkeit mehr für „lange“ oder 
„kurze“ Schaftversionen desselben Produkts. Es ist intuitiv zu bedienen, leicht zu transportieren und zu lagern. 
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Produktidentifikation

Auf dem Produkt befinden sich zwei Typenschilder mit Seriennummern - eines auf dem Gehäuse und das zweite 
auf dem Heckspiegel/der Halterung. Kopien der Etiketten sind in den Garantieunterlagen enthalten.
Um die Garantie und andere Kundendienstleistungen in Anspruch zu nehmen, wenden Sie sich bitte an 
info@remigo.eu und geben Sie in Ihrer Nachricht unbedingt beide Seriennummern an.

Lieferumfang: 

› Außenbordmotor
› Montage-/Riegelhalterung
› Standard 5A Ladegerät
› Zwei magnetische Notfall-Schalter - RemigoOne Keys
› Werkzeugsatz zur Höhen-/Wellenlängeneinstellung + Ersatzpropellerstift
› Benutzerhandbuch (Englisch) - Deutsch unter www.takacat.de/handbücher
› Garantieschein (mit Seriennummern) und Garantieformular  

Bewahren Sie unbedingt die Originalverpackung für die Aufbewahrung des Außenborders auf.
Anderes in dieser Bedienungsanleitung erwähntes Zubehör kann separat erworben werden.

Packen Sie die Verpackung aus und überprüfen Sie, ob während des Transports Schäden aufgetreten sind.
Überprüfen Sie alle Artikel in der Verpackung. Sollte ein Transportschaden vorliegen oder einer der oben 
aufgeführten Artikel fehlen, wenden Sie sich bitte sofort an uns oder Ihren Händler.

Electric Outboard Motor

MODEL REMIGO ONE
RATED POWER 1000W
RATED VOLTAGE 36V
S/N SN-OM-R1-__/____
DATE __/____

MADE IN 
SLOVENIA, EU

Outboard ID label example

Bracket ID label example

Electric Outboard Motor

PART: TRANSOM BRACKET
MODEL: REMIGO ONE
S/N: TB-R1-___
MADE IN SLOVENIA, EU



Pinnenfunktionen

Maximum tiller bracket mounting height (shaft length)

Erklärung der RemigoOne-Halterungen

Die Montagehalterung besteht aus zwei separaten Hauptteilen: der Heckspiegelhalterung und der 
Pinnenhalterung. Mit der Pinnenhalterung wird der Außenborder an der Spiegelhalterung befestigt, während mit 
der Spiegelhalterung die gesamte Einheit am Spiegel Ihres Bootes befestigt wird.
Die Pinne kombiniert verschiedene Funktionen in 3 Positionen. Um zwischen diesen zu wechseln, führen Sie einen 
Pumpvorgang durch; ziehen Sie den Griff am Ende der Pinne vom Außenborder weg.
Wenn Sie mit einem anderen (primären) Ruder steuern, verwenden Sie die obere Position, die den Außenborder in 
der Mitte fixiert, d.h. eine Drehung um die Hauptachse verhindert.

Motorhalterung:

Stellung nach oben: Verriegelung in Mittelstellung 

und Kippen aus dem Wasser

Waagerechte Position: Lenken

Position nach unten: Tragegriff

pump-action pull direction

2

15 cm

Maximum tiller bracket mounting height is 15cm below the 
interface, which corresponds to the 60cm transom height - 23"

More info on adjusting the shaft length on page 5.

tiller bracket:

transom bracket:

tightening clamps

tiller

tilt lock lever

trim pin with safety ring on one side

tilt release lever

safety bracket pin

transom anode

shaft length adjustment 
screws and bolts



RemigoOne Einzelteile: Erklärung der RemigoOne Benutzer-Schnittstelle
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charging port

port cap

speed reduction > reverse

adding speed > forward

magnetic killswitch 
(on/off)

speed indicator

vent

battery indicator
main mounting axis = console 
mount

2 anodes

propeller

user interface

skeg

built-in battery pack

transom bracket

transom anode

tiller bracket

safety bracket pin



RemigoOne Datenblatt

input power

motor type

static thrust

comparable petrol outboard

battery

nominal voltage

charging time 100 - 240  V

charging time 100 - 240  V

charging time 12 - 24V

outboard weight

shaft length

maximum propeller speed

control

steering

tilting

trim

reverse

dimensions h x w x d

1000 W

brushless DC

30 kg

3 HP

integrated 1085 Wh Li-Ion

36 V

6h (standard charger - included)

3h (fast charger - optional)

42 V

10 - 12h (DC charger - optional)

12 kg

bracket weight 2.5 kg

stepless adjustment up to 800 mm / 15-30 inch eq.

1200 rpm

2-button control on interface

lockable

manual with grounding protection

manual, 4 positions

yes

maximum voltage

1250 mm x 295 mm x 90 mm

Installation

1.

2.

Montieren Sie die Riegelhalterung am Heckspiegel des Bootes und ziehen Sie die beiden Spannklammern 
fest. Bereich der Riegeldicke: 12 mm - 65 mm

Stellen Sie den Trimmwinkel der Halterung so ein, dass sich die Hauptachse der Konsolenhalterung in 
einer vertikalen Position befindet.

3. Bringen Sie mit dem „Pump-Action-Zug“ den Lenkgriff am Außenborder in die obere Position.
4. Halten Sie das RemigoOne mit beiden Händen und montieren Sie es vorsichtig an der 

Konsolenhalterung.
5. Stecken Sie den Stift der Sicherheitshalterung durch die Löcher an der Oberseite der 

Konsolenhalterung, um den Außenborder vor dem Herunterfallen ins Wasser zu schützen. 
6.  Bringen Sie den Lenkgriff am RemigoOne mit dem „pump-action pull“ in die waagerechte Position, um das 
 Lenken zu ermöglichen.

9. Vergewissern Sie sich, dass der Außenborder fest verankert ist, da gelockerte Klemmschrauben dazu 
führen können, dass der Außenborder ins Wasser fällt oder beschädigt wird.

10. Überprüfen Sie die Schrauben und Klemmen jedes Mal vor der Verwendung und stellen Sie sicher, dass 
sie fest am Heckspiegel angebracht sind.

EMPFEHLUNG: Verwenden Sie ein Seil, um Ihren Außenborder mit einem sicheren Befestigungspunkt 
am Boot zu verbinden, um zu verhindern, dass Ihr Außenborder verloren geht, falls er vom Heckspiegel 
fällt.

VORSICHT: Wenn RemigoOne mit einer Halterung montiert und in Gebrauch ist, stellen Sie sicher, dass 
Sie einen Sicherheitsstift an der Konsolenhalterung verwenden, damit der Außenborder nicht ins 
Wasser fällt.  

Einstellung der Schaftlänge 

Die Einbauhöhe des Außenborders hat einen großen Einfluss auf die Laufgeschwindigkeit. Wenn die Höhe des 
Außenborders zu hoch eingestellt ist, kann es zu Kavitation und Leistungsverlust kommen. Wenn sie zu niedrig 
eingestellt ist, erhöht sich der Wasserwiderstand, was zu einem Verlust an Fahrgeschwindigkeit führt. Passen Sie 
die Montagehöhe an die Höhe Ihres Heckspiegels an und 
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waterline
5 cm



6. Press the button again to increase power (10 steps available).
7. To decrease power, press the other button.
8. Hold the button pressed to increase/decrease the speed faster (by several steps).
9. Press both buttons simultaneously to stop the motor instantly.
10. In case of emergency pull the killswitch/RemigoOne key off the interface.

Tilting the Outboard

To lift the outboard
1. Center the outboard and put the tiller in the upward position. The tiller locking pin (see the

graphic below) will interlock with the transom bracket, blocking rotation, and fixing the
outboard in the central position.

2. Press the Tilt Release Lever, then pull the steering handle until and lift the outboard tilts out
of the water. You will hear a click when the Tilt Lock Lever locks. The motor is now locked in
the raised position.
To lower the outboard

1. Pull the tiller slightly and press down the Tilt Lock Lever to unlatch it. While holding down the
Tilt Lock Lever carefully lower the motor. When the motor is lowered completely it will latch on
the trim pin (notice the trim lever moving slightly), locking it in place.

CAUTION: Make sure Tilt Release Lever is in a locked position before setting the
outboard in reverse (backward motion). Never toggle the Tilt Release Lever when the propeller is 
rotating.
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applications. The optimum mounting height is affected by the conditions of the boat and its require-
ments. It’s recommended to test running the outboard at different mounting heights to find the optimal  
mounting height and thus the outboard’s performance.

1. Unscrew the safety nuts from the three screws on the back of the tiller bracket.
2. Unscrew the three screws completely.
3. Use your fingers to slightly expand the tiller bracket and move it gently to the desired height.
4. Insert and tighten the three screws. Each screw should be retightened at least 3 times to

secure a tight grip.
5. Screw on the security nuts and tighten them.
6. Before turning on the motor check that the propeller turns freely even when the outboard is

positioned sideways – so it doesn’t hit the boat.
7. For best efficiency the propeller tip should be approximately 5 cm below the water surface.

Depth should be increased for use in choppy conditions.

CAUTION: Always adjust shaft length safely ashore or inside the boat, when the  outboard
is unmounted and not in use, to prevent from dropping it in the water. The outboard does
not float. Maximum tiller bracket mounting height is 15cm below the interface (see page
2).

Trim Angle Adjusting

1. RemigoOne has four trim angle options including 21°, 14°, 7° and 0°.
2. The trim angle should be adjusted according to the boat type and the running speed to

achieve higher efficiency. It is recommended to try different trim angles at your desired 
running speed to achieve the best performance.

3. Only adjust the trim angle when the outboard is stopped.
4. Never toggle the Tilt Release Lever if the propeller is rotating.
5. Pull the Tilt Release Lever up and tilt up the outboard.
6. Remove the safety ring on the trim pin and then pull the trim pin out.
7. Select a desired trim angle, insert the trim pin into the corresponding position and attach the

safety ring to fix the trim pin.
8. Put RemigoOne back in a vertical/operating position.

CAUTION: Take extra care when handling the transom bracket while the outboard is
mounted, particularly during operations such as trimming, tilting, and releasing. There is
a risk of potential injury to the fingers.

 Operation

1. Ensure RemigoOne is correctly installed on the boat and the floating wristband at the other
end of the killswitch cord is attached to your wrist or life vest.

2. To turn it on, put the magnetic killswitch in its designated position on the bottom of the unit’s
interface.

3. After the boot animation on indicators completes and the left indicator shows the battery
level, the outboard is ready to operate.

4. Check and ensure the battery has enough power and plan your trip accordingly.
5. To start the motor press the button that matches with the desired direction of movement.

Tiller locking pin 



Indicators

1. There are two indicators consisting of 10 LEDs (10 steps) on the user interface. 
2. The left one indicates battery level - each LED representing 10% of the battery level. LEDs will 

change from green to orange when 40% is reached and to red when the last 20% of battery
power is reached. 

3. The right one indicates the level of power in use. When moving forward, indicator LEDs will
start to light up from bottom to top. When moving in reverse/backward motion, LEDs will also
start to light up in reverse positions; from top to bottom. 

Charging

NOTE: You can charge the motor without connecting the killswitch to the interface, but if it’s  
not attached, the charge level won’t be displayed.

1. Plug the charger cable into the charging port on the interface. Connect the AC power plug of
the charger to a 100V~240V wall outlet, or a 12-30 V DC source if you are using the DC-DC
charger.

2. The LED on the charger will shine a red color to indicate charging is taking place.
3. When the battery is charged, the LED indicator on the charger will turn green.
4. Disconnect the charger cable.

RECOMMENDATION: Every couple of months it is recommended to leave the outboard on the
charger for an extra 12-24 hours after the charging has been complete. Having it connected to
the charger even after the charge is complete will initiate cell balancing which will improve the
lifetime and capacity of the battery pack.

IMPORTANT: Charge RemigoOne with official Remigo chargers only. Using unlicensed
chargers is prohibited as they could damage the outboard. Remigo will not be responsible
for any damages caused by using unlicensed third-party charging devices.

Propeller Assembly

Check the propeller quickly before each use. If it gets damaged and you need to change it, please follow 
these instructions:

1. Unscrew the shaft anode.
2. Remove the M10 safety nut using a 17 mm socket wrench and remove the washer.
3. Remove the propeller by pulling it off the shaft.
4. Check the shear pin in the hole on the motor shaft, and change it if damaged.
5. Mount the new propeller.
6. Attach the washer back to its place, mount and tighten the M10 safety nut.
7. Attach the shaft anode back in position.

Maintenance

1. Conduct the maintenance under these instructions or your dealer.
2. Use only RemigoOne original components for replacement and maintenance.
3. Ensure the key is disconnected before each maintenance check, to prevent injuries due to

rotating propeller.
4. Check the propeller blades for wear and other damage.
5. Check the pin on the motor shaft for wear and damage.
6. Check regularly if anything is twisted around the propeller (seaweed, fishing net ...).

Replacing the Anodes

There are 3 anodes on RemigoOne:
1. Shaft anode - located on the motor shaft.
2. Housing anode - located behind the propeller.
3. Transom anode
4. Check anodes regularly and replace them once a year if necessary.

6. Press the button again to increase power (10 steps available).
7. To decrease power, press the other button.
8. Hold the button pressed to increase/decrease the speed faster (by several steps).
9. Press both buttons simultaneously to stop the motor instantly.
10. In case of emergency pull the killswitch/RemigoOne key off the interface.

Tilting the Outboard

To lift the outboard
1.  Center the outboard and put the tiller in the upward position. The tiller locking pin (see the  

graphic below) will interlock with the transom bracket, blocking rotation, and fixing the  
outboard in the central position.

2.  Press the Tilt Release Lever, then pull the steering handle until and lift the outboard tilts out  
of the water. You will hear a click when the Tilt Lock Lever locks. The motor is now locked in  
the raised position.
To lower the outboard

1.  Pull the tiller slightly and press down the Tilt Lock Lever to unlatch it. While holding down the  
Tilt Lock Lever carefully lower the motor. When the motor is lowered completely it will latch on  
the trim pin (notice the trim lever moving slightly), locking it in place.

CAUTION: Make sure Tilt Release Lever is in a locked position before setting the
outboard in reverse (backward motion). Never toggle the Tilt Release Lever when the propeller is 
rotating.
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Locations of anodes



Wichtige Sicherheitshinweise vor dem Start 

Durch die Verwendung dieses Produkts erklären Sie: 
1. sich mit diesen Hinweisen und Anweisungen einverstanden zu erklären; 
2. verpflichten Sie sich, dieses Produkt nicht für Zwecke zu verwenden, die gegen Gesetze und 

Vorschriften verstoßen oder diese verletzen;
3. erklären Sie sich damit einverstanden, für Ihr eigenes Verhalten während des Betriebs dieses 

Produkts verantwortlich zu sein.  

Allgemeine Hinweise 

• Lassen Sie dieses Produkt nur von Erwachsenen bedienen, die dieses Handbuch genau verstanden haben.
• Haben Sie zur zusätzlichen Sicherheit immer Paddel an Bord.
• Machen Sie sich mit allen Funktionen des Außenborders vertraut, einschließlich Start/Stopp, Steuerung

und Kippen.
• Überprüfen Sie vor jeder Fahrt den Status des Außenborders und den Batteriestand.
• Befolgen Sie die Anweisungen des Bootsherstellers bezüglich der maximal zulässigen Außenborderleistung
• Überlasten Sie weder das Boot noch den Außenborder.
• Lassen Sie den Außenborder nur laufen, wenn der Propeller unter Wasser ist.
• Halten Sie den Außenborder sofort an, wenn jemand über Bord fällt.
• Lassen Sie den Außenborder nicht im Wasser, wenn die Bootsgeschwindigkeit 15 NM überschreitet.
• Kippen Sie den Außenborder aus dem Wasser, wenn Sie ihn für längere Zeit nicht benutzen.
• Wenn Sie ein Boot mit installiertem Außenborder schleppen, lassen Sie ihn nicht hochgeklappt 

(angehoben), sondern bauen Sie ihn aus.
• Obwohl die obere Abdeckung des RemigoOne nach IP67 wasserdicht ist, wird empfohlen, das Gerät nicht 

vollständig in Wasser zu tauchen oder es in einer feuchten Umgebung zu lagern.
• Waschen Sie den Außenborder mit Süßwasser ab, bevor Sie ihn für einen längeren Zeitraum lagern.
• Starten Sie den Außenborder nicht in flachem oder unbekanntem Wasser. Verwenden Sie den 

Außenborder nur in tiefen Gewässern.
• Lassen Sie den RemigoOne nicht fallen, schlagen oder stoßen Sie ihn nicht mit einem scharfen Gegenstand.
• Wenn ein Fehler auftritt und der Außenborder nicht funktioniert, entfernen Sie den Killswitch und warten 

Sie eine Minute, bevor Sie ihn wieder einschalten.
• Wenn die Batteriespannung unter einen bestimmten Schwellenwert fällt, schaltet sich der Außenborder 

automatisch ab, um eine Überentladung der Batterie zu verhindern.
• Die Reichweite des Motors wird deutlich erhöht, wenn er mit geringerer Leistung betrieben wird.
• Wenn der Batteriestand niedrig ist, beginnt der Motor, die Leistung zu reduzieren, um die gesamte 

verfügbare Energie aus der Batterie zu entnehmen.
• Um den elektrischen Anschluss in gutem Zustand zu halten, sprühen Sie den Anschluss einmal im Jahr mit 

Kontaktspray ein.
• Der Kill-Switch hat ein magnetisches Feld, halten Sie ihn mindestens 50 cm von Herzschrittmachern und 

anderen medizinischen Implantaten entfernt.
• Das magnetische Feld des Killswitch kann Kompasse oder andere elektronische Instrumente stören, halten 

Sie ihn daher von diesen Instrumenten fern.
• Halten Sie den Killswitch mindestens 50 cm von Magnetkarten (z. B. Kreditkarten) und anderen 

magnetischen Medien entfernt.
• Entsorgen Sie den RemigoOne niemals im Hausmüll oder in einer Mülltonne.  

Batterie

Nehmen Sie die Batteriesicherheit ernst. Befolgen Sie die Batterieanweisungen genauestens. Das RemigoOne 
verfügt über ein integriertes Batterieverwaltungssystem mit Zellenausgleichsfunktion, Überladungsschutz, 
Überentladungsschutz, Kurzschlussschutz, Übertemperaturschutz, Untertemperaturschutz, Überstromschutz, 
Kommunikationsfunktion usw.

• Betriebstemperatur: -20°C bis 55°C
• Ladetemperatur: 0°C bis 45°C
• Der RemigoOne kann nur mit einem RemigoOne-Original-Ladegerät aufgeladen werden.
• Zerlegen Sie den RemigoOne nicht und führen Sie keine unbefugten Reparaturen durch; das Zerlegen 

der Batterie darf nur vom Remigo-Service durchgeführt werden.
• Laden Sie niemals einen defekten oder beschädigten RemigoOne-Außenborder auf.
• Laden Sie den Akku nicht in der Nähe von brennbaren Materialien.
• Halten Sie leitende Gegenstände vom Ladeanschluss fern, um Schäden an elektronischen Bauteilen 

zu vermeiden.
• Stellen Sie sicher, dass die Anschlusskappe geschlossen ist, um einen versehentlichen Kurzschluss zu 

vermeiden.
• Laden Sie den Akku sofort nach der vollständigen Entladung auf.
• Wenn der Akkustand über einen längeren Zeitraum niedrig ist, geht das Gerät in den Ruhezustand 

über. Laden Sie ihn auf, um ihn aufzuwecken.  

Sicherstellung einer langen Batterielebensdauer:

Bei langfristiger Lagerung, z. B. über den Winter, ist es am besten, die Batterie zwischen 50 und 80 % des 
Ladezustands zu halten. Es ist normal, dass im Laufe der Zeit ein Teil der Ladung verloren geht; die Entladungsrate 
hängt von Bedingungen wie der Temperatur ab. Prüfen Sie den Ladezustand alle 3 Monate und laden Sie so, dass 
er zwischen 50 und 80 % liegt. Die Temperatur ist der wichtigste Faktor für die Verschlechterung der Zellen 
während der Lagerung. Eine Lagertemperatur von 15°C bis 25°C ist ideal. 

• Laden Sie den Akku nach längerer Lagerung vor der Verwendung vollständig auf.
• Es ist in Ordnung, das Gerät an heißen Tagen dem direkten Sonnenlicht auszusetzen, aber es darf nicht 

abgedeckt werden. Die weiße Farbe und das wärmeleitende Design tragen dazu bei, dass RemigoOne bei 
jeder Wetterlage kühl bleibt.

• Lassen Sie das Gerät an heißen Tagen nicht in einem heißen oder unter Druck stehenden Behälter liegen, 
z. B. im Kofferraum eines Fahrzeugs.

ACHTUNG: Aufgrund der großen Batteriekapazität des RemigoOne ist es verboten, es mit 
dem Flugzeug zu transportieren. Dies gilt für Passagier- und Frachtflüge.  
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Transport und Lagerung

1. Verpacken Sie den Außenborder bei Langstreckentransporten in der Originalverpackung.
2. 1000Wh Li-Ion Batterien (wie im RemigoOne) sind in Passagierflugzeugen nicht erlaubt. Die Li-Ion-

Batterien werden unter Klasse 9 eingestuft (Gefahrgut - siehe Lithium-Batterie-Leitfaden IATA 2015 
Revision 1). 

3. Versenden Sie niemals eine beschädigte oder defekte Batterie.
4. Wenn Ihr Außenborder länger als 2 Monate gelagert werden soll, ist es ratsam, den Außenborder vor 

der Lagerung zu reinigen (Salz entfernen) und zu überprüfen. Es wird empfohlen, den Außenborder für 
die Lagerung in der Originalverpackung zu verpacken.

5. Stellen Sie sicher, dass während der Lagerung kein Druck auf den Propeller ausgeübt wird.
6. Lagern Sie den Außenborder an einem trockenen, gut belüfteten Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung. 

Bewahren Sie ihn idealerweise an einem Ort mit einer Lagertemperatur zwischen 15°C und 25°C auf. 

Notfall Situation

Aufprallschäden
Wenn der Außenborder auf einen Gegenstand im Wasser aufschlägt, gehen Sie bitte wie folgt vor:
1. Halten Sie den Außenborder sofort an.
2. Überprüfen Sie den Propeller und andere Komponenten, bevor Sie den Motor 
wieder starten.
3.Wenn der Motor beschädigt ist, wenden Sie sich an Ihren Händler oder das Remigo Service Center. 

Untergetauchter Außenborder
Wenn der Außenborder untergetaucht ist, stoppen Sie ihn sofort. Stellen Sie sicher, dass der 
Außenborder vor dem erneuten Betrieb gründlich inspiziert wird:
1. keine größeren Gehäuseschäden oder sichtbare Stöße
2. Ladeanschluss und Entlüftung sind intakt
3. Propeller ist intakt
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CE - Declaration of conformity:

Oznaka dokumenta: 
Dokument-Nr.:/Document Nr.: 

Izdelek: 

Produkt:/Product: 

EU-Izjava o skladnos� 
EU-Konformitätserklärung/EU declara�on of conformity 

CE-OM-R1-23/01 

 izvenkrmni motor 

Elektrischer Außenbordmotor/Electric outboard motor 
yy* 

Stran:/Strani: 
Seite:/Page:/Seiten:/Pages: 

1 / 1

Tip:/Typ:/Type: RemigoOne 23 

yy* Letnica names�tve CE oznake na aparat (zadnja dva znaka)./Jahr der Anbringung der CE Kennzeichnung am Apparat (letzte zwei 
Zeichen)./The year of affixing of CE mark on the appliance (last two digits). 

S polno odgovornostjo izjavljamo, da so navedeni izdelki usklajeni s  predpisi in standardi: 
Mit voller Verantwortung erklären wir, dass die angeführten Produkte mit folgenden Vorschri�en und Standards konform sind: 
We declare with our full responsibility that the abovemen�oned appliances are in conformity with the following regula�ons and standards: 

1. Oznaka evropske direk�ve: 
Nummer der Europäischen Richtlinie: 
European direc�ve number: 

Standard: 

Direk�va 2013/53/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. novembra 2013 o plovilih za 
rekreacijo in osebnih plovilih ter razveljavitvi Direk�ve 94/25/ES 
Direc�ve 2013/53/EU of the European Parliament and of the Council of 20 November 2013 
on recrea�onal cra� and personal watercra� and repealing Direc�ve  
94/25/EC 

EN ISO 25197:2012+A1:2014 – Small cra� – Electrical/electronic control systems for steering, 
shi� and thro�le 
EN ISO 16315:2016 – Small marine cra� – Electrical propulsion systems 

2. Oznaka evropske direk�ve: 
Nummer der Europäischen Richtlinie: 
European direc�ve number: 

Standard: 

Direk�va 2006/42/ES Evropskega parlamenta in Sveta RL 2006/42/EC 
Direc�ve 2006/42/EC of the European Parliament and of the Council 

EN ISO 12100:2010 
3. Oznaka evropske direk�ve: Direk�va 2014/30/EU Evropskega parlamenta in SvetaRL 2014/30/EU 

Nummer der Europäischen Richtlinie: Direc�ve 2014/30/EU of the European Parliament and of the Council 
European direc�ve number: 

Standard: EN 61000-6-2:2019 
EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 

4.. Nacionalna zakonodaja: 
Na�onale Gesetzgebung:/Na�onal 
legislaton: 

Oznaka evropske direk�ve: 
Nummer der Europäischen Richtlinie: 
European direc�ve number: 

Pravilnik o omejevanju uporabe  nevarnih snovi v  in elektronski opremi 
(Uradni list RS št 102/2012) 

Direk�va 2011/65/EU Evropskega parlamenta in SvetaRL 2011/65/EU 
Direc�ve 2011/65/EU of the European Parliament and of the Council 

Izstavitelj izjave: 
Aussteller: /Issuer: 

REMIGO d.o.o. 
 27e 

SI-1210 Šentvid Ljubljana 
Slovenia, EU 
E-mail: info@remigo.eu

Mesto, datum:/Ort, Datum:/Place, Date: Ljubljana, 29. 9. 2023 

Pravno odgovorni:/Rechtsverbindliche:/Legally binding person: Marko Vrtovec, CEO 
Podpis:/Unterschri�:/signature:  

Ta izjava o skladnos� je izdana na lastno odgovornost proizvajalca. Izjava potrjuje skladnost z navedenimi predpisi, vendar ne zagotavlja 
. 

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Diese Erklärung bestä�gt Konformität mit 
den angeführten Vorschri�en, garan�ert jedoch keine Zusicherung von Eigenscha�en des Produkts. Die Sicherheitshinweise der 
mitgelieferten Produktdokumenta�on sind zu beachten. 

This declara�on of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. This declara�on confirms the conformity with 
the men�oned regula�ons, yet it does not guarantee other characteris�cs of the product. The safety direc�ons which are delivered with 
the enclosed product documenta�on should be observed.
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Example of warranty certi�cate:

Outboard serial number Bracket serial number

Date of purchase:

Sold by:

Signature:

Warranty conditions 

1. Extent of warranty
Remigo, d.o.o., Stanežiče 27e, 1210 Ljubljana Šentvid, Slovenia, guarantees the final purchaser of a RemigoOne outboard 
motor that the product is free from material and manufacturing faults during the period stated below. Remigo will indemnify 
the final purchaser for any expense for the repair of a material or manufacturing fault. This indemnification obligation does 
not cover the incidental costs of a warranty claim or any other financial losses (e.g. costs for towing, telecommunications, 
food, accommodation, loss of earnings, loss of time etc.).

The warranty ends  two years after the date on which the product was delivered to the final purchaser. Products that are 
used commercially or by public authorities - even if only temporarily - are excluded from this two-year warranty. In these 
cases, the statutory warranty applies. The right to claim under warranty runs out six months after discovery of a fault.

Remigo decides whether faulty parts are to be repaired or replaced. Distributors and dealers who repair Remigo motors 
have no authority to make legally binding statements on behalf of Remigo. Normal wear and tear and routine servicing are 
excluded from the warranty.

Remigo is entitled to refuse a warranty claim if:
the warranty was not submitted properly (see Warranty process)
the product was not treated in accordance with the instructions (see User Manual)
the safety, operating and care instructions in the manual were not observed
the product was in any way altered or modified or parts and accessories were added that are not expressly permitted 
or recommended by Remigo
previous services or repairs were not carried out by firms authorized by Remigo, or non-original parts were used unless 
the consumer can prove that the facts that led to the warranty being void did not affect the development of the fault.

As well as the rights arising from this warranty, the customer also has legal warranty claim rights arising from the purchase 
contract with the dealer which are not hampered by this warranty.

2. Warranty process
Adhering to the following warranty process is a prerequisite to the satisfaction of any warranty claims. Before dispatching 
any apparently faulty goods, it is imperative to coordinate the delivery with Remigo. You can contact us by phone, email or 
post. You can find the contact details at the end of the user manual. Please note that we are unable to deal with products 
of which we have not been notified and will therefore refuse to accept the delivery.

To check a warranty claim and to process a warranty, we require a completed warranty certificate (this document), 
complated warranty form and a proof of purchase.

The warranty certificate must show product serial numbers,
The warranty form must contain relevant serial number, your contact details and a brief description of the fault,
Proof of purchase must indicate the purchase and the date of purchase (e.g. till receipt, invoice or receipt).

When shipping , it must be noted that the Li-ion battery is classed as a UN hazardous item. Posting and packing must be in 
accordance with the relevant directive. In this instance we recommend keeping the original Remigo packaging. We are 
available to answer any questions regarding the warranty process - please write us on info remigo.eu or use any contact 
written on the last page of the user manual.

Marko Vrtovec
CEO, Remigo d.o.o.

Remigo, proizvodnja in trgovina, d. o. o.
Stanežiče 27e, 1210 Ljubljana - Šentvid,
Slovenia, EU

Warranty Certificate

Example of warranty form:

Dear Customer,

Your satisfaction with our products is very important to us. Should it happen that, despite all the care that we continually 
apply in our production and testing, a product displays a defect, it is extremely important to us that we assist you quickly 
and unbureaucratically.

So that we can examine your warranty claim and deal with warranty cases smoothly, we require your assistance:
▪ Complete this warranty form in full,
▪ Make available a copy of your proof of purchase (till receipt, invoice, receipt),
▪ Make sure that the transport packaging is appropriate.

Note when shipping batteries: Batteries are declared as dangerous goods of UN Class 9. Shipping via transport companies 
must take place as per the Dangerous Goods regulations and must be in the original packaging.
Please note the warranty conditions described in the Warranty Certificate. 

Warranty Form

Remigo, proizvodnja in trgovina, d. o. o.
Stanežiče 27e, 1210 Ljubljana - Šentvid,
Slovenia, EU

Reg.: 8382379000

Bank: Delavska Hranilnica d. d., HDELSI22

Complaint data

First name  Surname

Contact data

Street

County Country

Post code, town

Mobile phone E-mail

Serial number Date of purchase

Dealer company name Dealer address - post code, town, country

Exact product designation Operating hours (approx.)

Description of the problem (include error message, describe situation, include relevant details)

Distributer 
info & contact



Sie sind herzlich eingeladen, sich mit uns in Verbindung 
zu setzen: Fragen, Erfahrungen, Bedenken, Ideen... : 

https://remigo.eu/
info@remigo.eu
+386 41 769 489

Remigo d. o. o. 
Stanežiče 27e
1210 Ljubljana - Šentvid 
Slovenia, EU
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Enjoy your clean and silent ride with RemigoOne




